
PROGRAM SURADNJE 
IZMEĐU 

MINISTARSTVA ZNANOSTI, OBRAZOVANJA I MLADIH REPUBLIKE 
HRVATSKE

I 
MINISTARSTVA KULTURE I INOVACIJA MAĐARSKE 

U PODRUČJIMA OBRAZOVANJA I ZNANOSTI 
ZA RAZDOBLJE 2026.-2030.

Ministarstvo znanosti, obrazovanja i mladih Republike Hrvatske i Ministarstvo kulture i 
inovacija Mađarske (u daljnjem tekstu zajednički nazvani „potpisnici11 i svaki pojedinačno 
„potpisnik11),

temeljem Ugovora o kulturnoj, obrazovnoj i znanstvenoj suradnji između Vlade 
Republike Hrvatske i Vlade Republike Mađarske, potpisanog u Zagrebu 16. ožujka 1994. 
godine te Ugovora o znanstvenoj i tehnološkoj suradnji između Vlade Republike Hrvatske i 
Vlade Republike Mađarske potpisanog u Zagrebu 25. siječnja 2002. godine;

vođeni uvjerenjem da će putem obrazovne i znanstvene suradnje pridonijeti 
ostvarivanju namjera zapisanih u Ugovoru o prijateljskim odnosima i suradnji između 
Republike Hrvatske i Republike Mađarske, potpisanog u Budimpešti 16. prosinca 1992. 
godine;

temeljem Deklaracije o osiguranju prava nacionalnih manjina koju su potpisale 
Republika Hrvatska, Republika Mađarska i Ukrajina te Sporazuma između Republike 
Hrvatske i Republike Mađarske o zaštiti hrvatske manjine u Republici Mađarskoj i zaštiti 
mađarske manjine u Republici Hrvatskoj, potpisanog u Osijeku 5. travnja 1995. godine;

uzimajući u obzir preporuke Mješovitog odbora za suradnju između Vlade Republike 
Hrvatske i Vlade Republike Mađarske i Međuvladinog zajedničkog odbora za zaštitu 
nacionalnih manjina između Republike Hrvatske i Mađarske,

sporazumjeli su se kako slijedi:

I.

OPĆE ODREDBE

Članak 1.

Ustanove osnovnog, srednjeg, stručnog i visokog obrazovanja potpisnika te, nadalje, 
znanstvene ustanove koje djeluju u ovom području smatraju daje izravna suradnja utemeljena 
na uzajamnim potrebama i interesima temeljni oblik obrazovne i znanstvene suradnje, stoga 
će:

- podržavati postojeću izravnu suradnju između ustanova i nove inicijative koje se 
temelje na izravnim sporazumima, a koje služe uzajamnom upoznavanju i približavanju;
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- u slučaju potrebe pomoći u otklanjanju administrativnih prepreka koje ometaju 
suradnju.

U obje države potpisnici će posvetiti iznimnu pozornost podučavanju i promicanju 
hrvatskog, odnosno mađarskog jezika, povijesti i kulture te će pružati podršku onim 
aktivnostima ustanova javnog obrazovanja, strukovnog obrazovanja i visokog obrazovanja 
koje njeguju hrvatski jezik u Mađarskoj i mađarski jezik u Hrvatskoj. U okviru svih 
raspoloživih mogućnosti koje pruža obrazovna i znanstvena suradnja, podupirat će izobrazbu 
intelektualaca humanističkog usmjerenja koji detaljno poznaju povijest i kulturu druge države, 
a da podrijetlom nisu pripadnici nacionalne manjine.

Potpisnici pozdravljaju i podržavaju diplomatske aktivnosti u područjima obrazovanja 
i kulture u Hrvatskoj i Mađarskoj.

Članak 2.

Na temelju sporazuma o izravnoj suradnji, potpisnici mogu državljanima druge države 
ponuditi stipendije i izvan okvira utvrđenih ovim Programom, odnosno pozivati državljane 
druge države na obrazovne i znanstvene skupove. Stipendije se mogu dodijeliti za obavljanje 
istraživačke i stvaralačke djelatnosti, kao i za opću, stručnu i znanstvenu izobrazbu u okviru 
srednjoškolskog i visokog obrazovanja, te poslijediplomskih studija.

Članak 3.

Potpisnici će podržavati suradnju u okviru programa koje su za određena područja 
uspostavili Europska unija i Vijeće Europe, kao i suradnju koja će se odvijati u okviru 
Srednjoeuropske inicijative i Srednjoeuropskog programa razmjene za sveučilišne studije, te 
će promicati multilateralnu suradnju između Mađarske, Italije, Slovenije i Hrvatske.

Članak 4.

Potpisnici izražavaju zadovoljstvo postignutim rezultatima u području obrazovanja na 
materinjem jeziku pripadnika hrvatske nacionalne manjine koji žive u Mađarskoj i pripadnika 
mađarske nacionalne manjine koji žive u Republici Hrvatskoj, te potvrđuju svoju odlučnost da 
će povećati učinkovitost takve suradnje za vrijeme trajanja ovog Programa suradnje.

II.

SURADNJA U PODRUČJU ZNANOSTI I ISTRAŽIVANJA

Članak 5.

Potpisnici pozdravljaju znanstvenu suradnju i zajednička istraživanja koja se temelje 
na izravnim sporazumima između njihovih znanstvenih ustanova i visokih učilišta.

Potpisnici će poticati istraživanja koja se provode u okviru zajedničkih projekata. 
Promicat će organizaciju zajedničkih znanstvenih skupova kao i razmjenu znanstvenih 
informacija i dokumentacije. Poticat će suradnju u europskim i multilateralnim istraživačkim 
programima.
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Za vrijeme trajanja ovog Programa, potpisnici će započeti pregovore o potpori za 
objavljivanje zajedničke periodične publikacije na hrvatskom i mađarskom jeziku koja će se 
baviti znanstvenim istraživanjem zajedničke povijesne i kulturne prošlosti.

III.

SURADNJA U PODRUČJU OSNOVNOG, SREDNJOŠKOLSKOG, STRUKOVNOG I 
VISOKOG OBRAZOVANJA

Članak 6.

Potpisnici će podržavati suradnju koja se temelji na izravnim sporazumima između 
njihovih ustanova javnog obrazovanja, ustanova za strukovno obrazovanje te visokih učilišta. 
Unaprjeđivat će zajedničku organizaciju školskih i strukovnih natjecanja, kao i sudjelovanje 
na ovakvim natjecanjima koje organizira drugi potpisnik.

III./1.  OSNOVNO I SREDNJOŠKOLSKO OBRAZOVANJE

Članak 7.

Prema potrebi potpisnici će utemeljiti Zajedničko stručno povjerenstvo (u daljnjem 
tekstu: „Zajedničko stručno povjerenstvo66 ili „Povjerenstvo66) u cilju usklađivanja udžbenika i 
nastavnih planova i programa za književnost, povijest i zemljopis za osnovne i srednje škole. 
Povjerenstvo će izraditi svoje preporuke te ih dostaviti nadležnim tijelima dviju država u 
svrhu objektivnog prikaza tekstualnih ulomaka u udžbenicima koji se odnose na dvije države i 
nacije, sukladno znanstvenim spoznajama i s ciljem jačanja razumijevanja i povjerenja 
između dviju država.

U radu Zajedničkog stručnog povjerenstva s mađarske strane sudjelovat će stručnjak 
Hrvatske državne samouprave, a s hrvatske strane stručnjak Demokratske Zajednice Mađara 
Hrvatske.

Zajedničko stručno povjerenstvo zasjedat će naizmjenično u Zagrebu i Budimpešti. 
Povjerenstvo će odrediti svoj način rada, poslovnik i program. Program njegova djelovanja i 
pripreme zasjedanja usuglašavat će se neposredno. Troškove zasjedanja i boravka snosit će 
uvijek strana organizator zasjedanja, a troškove puta strana šiljateljica.

Članak 8.

Potpisnici će prihvaćati stručnjake iz područja osnovnog, srednjoškolskog te 
strukovnog obrazovanja iz druge države na kraće studijske boravke i radne posjete, te u cilju 
održavanja predavanja i sudjelovanja na konzultacijama, međunarodnim konferencijama, 
seminarima i dr., za razdoblje ne dulje od 7 dana, do 30 dana godišnje, za najviše 6 osoba.
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III./2. STRUKOVNO OBRAZOVANJE

Članak 9.

Potpisnici će poticati i podržavati suradnju u sljedećim područjima:

- razmjena informacija u području formalnog i neformalnog obrazovanja;
- razmj ena informacij a u slj edećim područj ima:

o pedagoške inovacije,
o promicanje i širenje uspjeha u strukovnom obrazovanju,
o prevencija ranog napuštanja škole;

- razmjena stručnjaka, predavača i učenika;
- organizacija obrazovnih programa za nastavnike i učenike u području strukovnog i 

tehničkog obrazovanja;
- razmjena iskustva u strukovnom i tehničkom obrazovanju;
- međusobna prezentacija obrazovnih programa, nastavnih materijala i metoda 

korištenih u dvije države;
- suradnja u pripremi i razvoju novih obrazovnih programa i materijala;
- razmjena iskustva u području novih tehnologija u obrazovanju, posebno 

digitalizacija i intemetsko obrazovanje;
- uspostavljanje i jačanje partnerstva između ustanova strukovnog obrazovanja;
- razvijanje partnerstva između škola i ustanova za ej doživotno učenje u javnom 

obrazovanju, strukovnom obrazovanju i visokom obrazovanju u zajedničkim 
programima i studentskim aktivnostima;

- razmjena informacija i dokumenata o obrazovnim sustavima obje države putem 
odgovarajućih ustanova;

- suradnja u okviru obrazovnih programa Europske unije;
- poticanje sudjelovanja u aktivnostima koje se organiziraju u dvije države, kao što 

su konferencije, radionice, natjecanja;
- ostala suradnja u temama i predmetnim područjima koju su odobrili potpisnici.

III./3. VISOKO OBRAZOVANJE

Članak 10.

Potpisnici će prihvaćati stručnjake za visoko obrazovanje, sveučilišne profesore i 
znanstvene istraživače iz druge države na kraće studijske boravke i radne posjete, te u cilju 
održavanja predavanja i sudjelovanja na konzultacijama, međunarodnim konferencijama, 
seminarima i dr., za razdoblje ne dulje od 7 dana, do 30 dana godišnje, za najviše 6 osoba, 
prema financijskim odredbama utvrđenim u Dodatku.

Članak 11.

U cilju promicanja mobilnosti u visokom obrazovanju, mađarski ministar kulture i 
inovacija zadužen za visoko obrazovanje osnovao je Zakladu za stipendije koja nudi 
stipendije studentima inozemnih ustanova visokog obrazovanja, kao i predavačima i 
istraživačima koji žele usavršiti svoje znanje i profesionalno iskustvo u mađarskim 
ustanovama visokog obrazovanja.
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U okviru Zaklade za stipendije na raspolaganju su sljedeće stipendije:

A. za studente preddiplomskog i diplomskog studija, kao i studente integriranog 
(medicina, pravo, teologija, arhitektura, itd.) sveučilišnog studija (3 do 10 
mjeseci),

B. za poslijediplomski (preddoktorski) studij i istraživačke stipendije, za studente koji 
su stekli akademski stupanj magistra struke ili sveučilišni stupanj u slučaju 
integriranog studija (3 do 21 dana ili 1 do 10 mjeseci),

C. 1. za doktorski studij (36 mjeseci),
D. 2. za djelomični doktorski studij (1 do 10 mjeseci),
E. za postdoktorski studij (1 do 10 mjeseci),
F. stipendije za višeg predavača ili istraživačke stipendije (3 do 21 dana ili 1 do 10 

mjeseci),
G. za ljetne tečajeve (2 do 4 tjedna).

Broj dodijeljenih stipendija varira ovisno o kvaliteti i stručnoj vrijednosti zaprimljenih 
prijava.

Ove stipendije nude mogućnost studiranja ili istraživanja u bilo kojem 
umjetničkom ili znanstvenom području. Među prijavljenima za preddiplomski i diplomski 
studij, prioritet će imati studenti mađarskog jezika i književnost ili hungarologije koji su 
završili najmanje 2 semestra ovih studija. Dodatne informacije o stipendijama dostupne su 
na mrežnoj stranici: www.scholarship.hu.

Članak 12.

U cilju promicanja mobilnosti u visokom obrazovanju, Ministarstvo znanosti, 
obrazovanja i mladih Republike Hrvatske posredstvom Agencije za mobilnost i programe EU 
nudi stipendije studentima inozemnih ustanova kao i predavačima i istraživačima koji žele 
usavršiti svoje znanje i profesionalno iskustvo na hrvatskim visokim učilištima.

Na raspolaganju su sljedeće stipendije:

A. za djelomični preddiplomski i diplomski studij (3 do 10 mjeseci),
B. za poslijediplomski (preddoktorski) studij i istraživačke stipendije, za studente koji 

su stekli akademski stupanj magistra struke (3 do 21 dan ili 1 do 10 mjeseci),
C. za doktorski studij (1 do 36 mjeseci),
D. za postdoktorski studij (1 do 10 mjeseci),
E. stipendije za sveučilišnog predavača ili istraživačke stipendije (3 do 21 dan ili 1 do 

10 mjeseci),
F. za Ij etne tečaj eve (2 tj edna).

Ove stipendije nude mogućnost studiranja ili istraživanja u bilo kojem umjetničkom ili 
znanstvenom području. Među prijavljenima za preddiplomski i diplomski studij, prioritet će 
imati studenti hrvatskog jezika i književnost ili kroatistike koji su završili najmanje 2 semestra 
ovih studija.

Broj dodijeljenih stipendija varira ovisno o kvaliteti i stručnoj vrijednosti zaprimljenih 
prijava. Dodatne informacije o stipendijama dostupne su na mrežnim stranicama mzom.gov.hr 
i ampeu.hr.
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Članak 13.

Potpisnici će podržavati djelovanje katedri za kroatistiku, odnosno hungarologiju na 
svojim visokim učilištima kako bi osigurali bolje poznavanje jezika i kulture druge zemlje. 
Potpisnici će razmjenjivati/ugostiti gostujuće jezične predavače kao i gostujuće profesore, 
kako slijedi:

s mađarske strane

- 1 gostujući jezični predavač na Odsjeku za slavensku filologiju Filozofskog fakulteta 
Sveučilišta Eotvos Lorand u Budimpešti;

- 1 gostujući jezični predavač na Odsjeku za hrvatski jezik i književnost Filozofskoga 
fakulteta Sveučilišta u Pečuhu;

- 1 gostujući profesor na Odsjeku za hrvatski jezik i književnost Filozofskoga 
fakulteta Sveučilišta u Pečuhu, dok se ne ispune kriteriji za izbor u znanstveno i 
akademsko zvanje;

- 1 gostujući jezični predavač na Odsjeku za manjinske i strane jezike Visoke škole 
Eotvos Jozsef u Baji;

- 1 gostujući jezični predavač na Institutu za slavensku filologiju Sveučilišnog centra 
Savaria Sveučilišta Eđtvtis Lorand.

s hrvatske strane

- 1 gostujući jezični predavač na Odsjeku za hungarologiju, turkologiju i židovske 
studije na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu;

- 1 gostujući profesor na Odsjeku za hungarologiju, turkologiju i židovske studije na 
Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu,;

- 1 gostujući jezični predavač na Katedri za mađarski jezik i književnost Sveučilišta J. 
J. Strossmayera u Osijeku;

- na temelju sporazuma između Ministarstva vanjskih poslova i trgovine Mađarske i 
Sveučilišta u Rijeci, 1 gostujući jezični predavač na Filozofskom fakultetu 
Sveučilišta u Rijeci.

Uz gore navedeno, potpisnici će podržati angažiranje stručnjaka drugog potpisnika kao 
gostujućeg predavača na svojim visokim učilištima o vlastitom trošku.

Članak 14.

Potpisnici će pokrenuti osnivanje radionice za kroatistiku, odnosno za hungarologiju u 
glavnim gradovima, kojima će upravljati predstojnik Katedre za kroatistiku Filozofskog 
fakulteta Sveučilišta Eotvos Lorand u Budimpešti, odnosno predstojnik Katedre za 
hungarologiju Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu. Radionice će se sastajati najmanje 
jedanput godišnje.

Potpisnici, slijedom preporuke Hrvatsko-mađarskog međuvladinog zajedničkog 
odbora za manjine, podržavaju jačanje znanstvenih odnosa između Katedre za mađarski jezik 
i književnost Sveučilišta J. J. Strossmayera u Osijeku i Hrvatskog odjela Instituta za slavistiku 
Sveučilišta u Pečuhu s ciljem promicanja istraživanja koja doprinose obogaćivanju znanja o 
Hrvatima u Mađarskoj i Mađarima u Hrvatskoj, promičući tako ne samo učenje hrvatskog i 
mađarskog jezika, nego i studije o hrvatskoj i mađarskoj etnografiji.
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Ministarstva države primateljice će prema potrebi snositi financijske troškove 
organizacije radionica, na zamolbu predstojnika katedre. Potpisnici će snositi troškove 
boravka stručnjaka iz drugih zemalja iz kvota navedenih u članku 10.

IV.

SURADNJA U PODRUČJU OBRAZOVANJA I OSPOSOBLJAVANJA 
NACIONALNIH MANJINA

Članak 15.

Polazeći od činjenice da postojanje i kultura hrvatske nacionalne manjine u 
Mađarskoj, odnosno mađarske nacionalne manjine u Republici Hrvatskoj, u jednakoj mjeri 
pridonose kulturnom nasljeđu obje države te obogaćuju njihov intelektualni profil, oba 
potpisnika poklanjaju veliku važnost zadovoljavanju svih obrazovnih i kulturnih potreba 
pripadnika hrvatske nacionalne manjine koji žive u Mađarskoj, odnosno pripadnika mađarske 
nacionalne manjine koji žive u Republici Hrvatskoj, stoga će:

- redovito izmjenjivati informacije i provoditi izravne konzultacije o mogućnostima 
prenošenja jezičnog i religijskog identiteta nacionalnih manjina te o stanju i razvoju 
njihovog sustava obrazovnih ustanova;

- poduzimati sve pravne, administrativne i druge mjere kako bi se pripadnicima manjinskih 
zajednica koji žive u njihovim državama omogućilo školovanje na materinjem jeziku na 
svim razinama i u oblicima koji zadovoljavaju njihove potrebe, unutar sustava javnih i 
privatnih obrazovnih ustanova;

- podržati stvaranje manjinskih obrazovnih organizacija, ustanova, društava, zaklada i 
udruga, te sukladno svojim nacionalnim zakonskim propisima, osigurati financijsku 
potporu u državnom proračunu za njihovo djelovanje i aktivnosti;

- u raspravu o pitanjima manjinskog obrazovanja u obje države uključivati i legitimne 
predstavnike mjerodavnih manjinskih organizacija;

- pripadnicima, odnosno organizacijama nacionalnih manjina osigurati pravo na slobodne i 
neograničene veze s javnim obrazovnim, kulturnim i vjerskim ustanovama, 
organizacijama, udrugama i dr. njihove matične države (naroda s kojim dijele isti jezik i 
kulturne vrijednosti), odnosno sa stručnjacima i građanima koji djeluju u tim područjima;

- za vrijeme važenja ovog Programa, potpisnici će poticati obnovu u ratu oštećenih i 
uništenih obrazovnih ustanova i knjižnica mađarske manjine koje se nalaze na teritoriju 
Republike Hrvatske, uključujući zamjenu i obogaćivanje knjižničnog fonda.

Članak 16.

Potpisnici će posvetiti posebnu pozornost izobrazbi stručnjaka pripadnika nacionalnih 
manjina na njihovu materinskom jeziku za one intelektualne pozive/zanimanja (prvenstveno 
odgajatelji u predškolskom odgoju, učitelji, nastavnici, knjižničari, novinari, i dr.) kojima se 
pridonosi očuvanju identiteta dviju nacionalnih manjina. Smatrat će svojom zadaćom 
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osigurati uvjete za osnovno obrazovanje i stručno usavršavanje osoba koje su za sebe izabrale 
jedno od navedenih zanimanja, po mogućnosti u domaćim ustanovama visokog obrazovanja. 
Zadovoljavanje takvih potreba će se, po potrebi, omogućiti putem studija u državi partneru 
sukladno člancima 18. i 20.

Potpisnici se obvezuju da će se uzajamno redovito izvještavati o razvoju sustava 
učenja na daljinu kako bi se pripadnici hrvatske nacionalne manjine koji žive u Mađarskoj, 
odnosno mađarske nacionalne manjine koji žive u Republici Hrvatskoj, mogli uključiti u 
sustav učenja na daljinu u svojoj matičnoj državi.

Članak 17.

Potpisnici će - u skladu s nacionalnim pedagoškim propisima - osigurati uvjete za 
djelovanje odgojno-obrazovnih ustanova u kojima se nastava provodi na jeziku hrvatske, 
odnosno mađarske manjine, te će im osiguravati odgovarajuće nastavne materijale, nastavna 
sredstva, metodičke materijale, vizualne materijale, uključujući nosače zvuka i slike, kao i 
najnoviju informacijsko-komunikacijsku tehnologiju.

Potpisnici će poduzeti sve potrebne mjere kako bi osigurali optimalne uvjete za 
djelovanje visokih učilišta koja provode izobrazbu stručnjaka za izvođenje nastave na 
materinjem jeziku manjine koja živi u njihovoj državi, u skladu s važećim nacionalnim 
zakonskim propisima.

Potpisnici će uložiti napore i kako bi opremili hrvatske, odnosno mađarske manjinske 
javne obrazovne ustanove koje djeluju na njihovom teritoriju udžbenicima na jeziku dane 
nacionalne manjine. Podržavat će objavljivanje udžbenika namijenjenih spomenutim 
obrazovnim ustanovama, te - sukladno svojim važećim nacionalnim zakonskim propisima - 
korištenje udžbenika i priručnika objavljenih u državi drugog potpisnika u obrazovnim 
ustanovama nacionalnih manjina.

Potpisnici su suglasni da će manjinske obrazovne ustanove koje djeluju na njihovom 
teritoriju drugi potpisnik opskrbljivati obrazovnim, metodičkim i znanstvenim materijalima, 
didaktičkim sredstvima, nosačima zvuka i slike, znanstvenom literaturom, beletristikom i si., 
u skladu s pravnim propisima države primateljice.

Članak 18.

Hrvatska strana će na svoja visoka učilišta, o svome trošku i sa svojim stipendijama, 
primati studente hrvatske nacionalnosti iz Mađarske, na cjelokupne preddiplomske studije, 
jednosemestralne djelomične studije i na istraživačke studije u punom trajanju za stjecanje 
akademskog stupnja doktora. Odabir kandidata po raspisanom natječaju obavljat će 
Ministarstvo znanosti, obrazovanja i mladih Republike Hrvatske, uz sudjelovanje 
predstavnika hrvatske nacionalne manjine u Mađarskoj.

Mađarska strana će na svoja visoka učilišta, o svome trošku i sa svojim stipendijama, 
primati studente mađarske nacionalnosti iz Republike Hrvatske na cjelokupne preddiplomske 
studije, djelomične studije i cjelokupne doktorske studije. Odabir kandidata po raspisanom 
natječaju obavljat će mađarsko ministarstvo nadležno za visoko obrazovanje, uz sudjelovanje 
predstavnika Demokratske zajednice Mađara u Hrvatskoj (HMDK) i Udruge mađarskih 
učitelja u Hrvatskoj (HMPF).
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